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Summary

When examining the terms of a newly introduced
item and their changes, two different phases should be
considered. The first phase is when the item, in this
case ‘bicycle,” is given a name and both the item and
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its name spread among the people. The second phase
is when the name changes as the item comes to be
known, reflecting the cognitive style of speakers in
each region toward the item.

Bicycles were introduced into China from the
Western world in the mid-19th century. Therefore, this
item has been known in China for only about 140
years, but it should be noted that there are different
lexical forms having fixed distribution areas. This map
classifies six major types, which are then grouped to-
gether into three:

Group 1: Type A zixing- [117-‘self-going’ and Type
E yang-i£-‘western’ both primarily exist in the North
of the Huai river, as well as in the Southwest.

Group 2: Type B jiaota- - and ciaota- i #%-
(both meaning ‘foot pedal’) is observed along the
coast from Shandong to eastern Guangdong, as well as
in Anhui and Jiangxi.

Group 3: Type C danche ®.%=‘single (wheel) ve-
hicle’ and Type D xianche 7%= ‘wire vehicle’ and
gangsiche £M227%-‘steel vehicle’ extend successively
from Guangdong to Jiangxi and Hunan up north, and
then to Anhui and Jiangsu, and the third one has
eventually intruded and cut off the area of Group 2.

Combining the above facts and records in various
works of literature, we can assume that there were
three different routes of introduction/transmission of
bicycle in(to) China, as follows:

Route 1: They were introduced into Beijing from
Tianjin and further transmitted to the North and
Southwest. Though originally called yangma I
‘western horse’ or yangli ¥£5" ‘western donkey’, they
came to be called yangche ¥4 ‘western vehicle’, and
the form zixingche H 417 %4 ‘self-going vehicle’ spread
in the North later on.

Route 2: They were introduced into Shanghai and
transmitted along the coast, where they were called
jiaotache 1% or giaotache #21#54=(both meaning
“foot pedal vehicle’).

Route 3: They were introduced into Guangzhou and
transmitted to the North. The change danche #.%4= >
xianche £k 4= > gangsiche £{ 224 occurred along the
way.

Keywords: Propagation route of the new product,
folk-etymology
(4ifxt, Xiangbin Jin)
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A.E T zixing- / Selfgoing- E.7¥ yang- / Western-
e A-1HA{TZ% zixingche O E-17E% yangche / Western vehicle
O A-2H1TH zixingma 6 E-2 £ yangma / Western horse
& A-3FZI% zidongche, H FHZ ziyouche etc. 6 E-3¥£9F yanglii / Western donkey
B. B jiaota-, BRI qiaota- / Foot pedal F.ZEF chezi/ Vehicle
o B-1HEE % jiaotache ~ F-1%+¥ chezi
< B2 % qiaotache \ F-2% %1 qichezi
o B-3HI % tajiaoche, FEHZ ZF taqiaoche G.HAtl / Others
o B-4/HI%F jiaoche, B F qiaoche Z‘ LI tielii, #% 5 tiema / Iron donkey or horse
C. 5 dan- / Single- 1 5% gongjiche, K% quanche etc.
4 HZE danche » _BCTE JRITZEE FLBHZE KTHZE etc.

D.# 22 gangsi-, £k xian- / Steel- or Wire-
A D-1fN22% gangsiche
2 D-24%%F xianche
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Summary

This is a typological map, which exhibits the vari-
ations of the relationship between the lexical forms,
mainly fang /5 and wu )=, and their referents ‘house’
and ‘room’. The followings are three major types, for
each of which the most typical sub-type is presented:

Proto-type: house: wu / room: fang
No distinction type: house: fang / room: fang
Reversed type: house: fang / room: wu

The “proto-type” concentrates in the South, and
the other two types are distributed in the North, thus
exhibiting the North-South opposition.

We assume that the “proto-type” changed to the
“no distinction type”, and subsequently changed to
the “reversed type”, the one used in standard Putong-
hua. Presumably, the “proto-type” once existed in the
North, and collided with the “no distinction type”,
which seems to have been transmitted from Jianghuai.
As the result of collision, wu for ‘house’ was substi-
tuted by fang, but wu was never excluded from the
lexical system, instead, it was “pushed” by fang and
came to refer to ‘room’.

Keywords: North-South opposition, reversal of refe-
rents, contact of two lexical systems
(&M 4L, Ray Iwata)
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A.JREL / Proto-type on J5 fang - 52 fangwu
~ HAh

O A-1 wu-J5 fang, 5 [F] fangjian
© A-2E wu-E/E wufang
® A-32 wu-[f jian
, A-4f& cuo -5 fang, /5 [A] fangjian, [A] jian
B. EXAIE! / No distinction type
A B-1/% fang - % fang, /5 [A] fangjian [FE 514 ]
A B-2Z wu - & wu [IIARSY 1]
C.HifIZ! / Converted type
@ C-1/5 fang -2 wu [ 150 ]
A C-2% zhai - wu [I1IR 2]
A C-3/% fang - % jia, &7 she [[LIPG7 ]
D. HA
@ B2 fangwu - J5 0] fangjian
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	Map 35-1  Breakfast: Overall sketch
	地图35-2  早饭：补充信息
	Map 35-2  Breakfast: Additional information
	1. 条目
	2. 词形的分类
	3. 分布特征与解释
	首先按地图35-2指出两点：
	1) 各类词形，尤其是A、C二系的单音节形式，经常和“食”、“吃”等饮食动词连用，如“食朝”、“吃早”。
	2) 有不少不含“饭”类名词的，如“早朝”、“过早”。
	与〈早饭〉义词形平行，表〈晚饭〉义的词形也出现不带“饭”类中心语素的，也出现和“食”、“吃”等饮食动词连用的，如“吃夜”、“食暗”(多见于A、B二系的单音节形式)。这些形式多数都出现在南方地区(参见地图35-2)。下面分类将不考虑这些信息。



